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®PA3EOQJIOMN3MU Y NPABOBIN JIEKCULI AHTTIACbKOT MOBU

AHHa JIALLYK, Anina MOLLUHATY/1 (Kiposoepad, Kuis, YkpaiHa)

V' cmammi nagedeHo ceMmanmuuHi ma MOPQOROIUHI XAPAKMEPUCUKY AHETITCLKUX DPpa3eono2iuHux
OOUHUYL ¥ MOGI NPAGA HA OCHOSI 30IHCHEHHS CEMAHIMUUHO20 MA EPAMAMUYHO-YHKYIOHATLHO2O GHANIZY.

Kniouoei cnosa: Ppaszeonociuna oounuys, 10pUOHUHUL OUCKYPC, KAACUDIKAYIsS, CEMaHMUUHI OCOBIUEOCHII,
Mopghonociuni Xapaxmepucmuxuy.

This article deals with semantic and morphological peculiarities of the English phraseological units in the
law discourse based on semantic and grammar-functional analysis.
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CydvacHl JIIHrBICTHUYHI JOCIIDKCHHS CIIPSIMOBAHI HA BCCOIMHE BHUBYCHHSI MOBHHX PECYPCIB, SIKI HE
nurre (PIKCYIOTh 3HAHHA Ta VABJICHHS JIOJCH MPO HABKOIUIITHIO JIUCHICTD, a W 30epiraroTh HAIlIOHATBHY
crieum(iky MoBu. OIHIEO 3 OCOOIMBOCTEH JICKCUMHOTO CKIALY aHITIHCHKOI MOBU BBAJKAETHCS IIUPOKE
BKuBaHHA (ppasconoriuumx omuuui (Ham — ®O), axi BIAOOpakarOTh JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI
HociiB moBu. [lompu 3aranpHONpUEHATHI (PakT, mI0 (PPascoNOri3MU HE € TUIIOBUMHM UL MOBH IIPaBa,
SIKIA BITACTHMBl TOYHICTH, O(IIMMHICTE, JOTIYHA MOCIIAOBHICTh, BUCOKHIH PIBCHb CTAHIAPTH3ALIl TOIIO
[12: 220], BuBucHHIO OCOONMMBOCTEH aHNMHCHKUX OpuamaHux PO NPUALTAETEC BCS OUTBLIC YBArH y
Mparsx BITYM3HAHMX 1 3akopaoHuux minreictie [13, 14, 15]. JocmiaHuku FOPHINYHOI TIHTBICTHKA
BIAMIYAIOTh 3HAYHY KUIBKICTH aHrmMHChkux OO y BHCTYIIAX IMPABHUKIB, SIKI TAKUM YHHOM HC JIMIIC
[ICPSIAIOTH JIOTTIHUIA 3MICT TyMKH, a ¥ BUPAKAIOTh CBOE CMOLIHHE CTABJICHHS OO0 PO3TILIAY BLATIOBIIHOI
cymoBoi cripaBu [3: 66-67]. Buxommiu 3 115010, MM BBaKa€MO JOCHIKCHHS aHTTINCHKUAX FOPHUIMIHUX
(paseonoriaMie y MOBI TIPaBHHKIB JOCHTh AKTYAJIBLHHM YV CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI, OCKimbkH ©O
HaJalOTh MOBJICHHIO FOPHCTIB CKCIIPECHBHOTO 3abapBicHHs, IO 30aradye MOPUAWYHY JICKCHKY
0COOTMBMM CCMAHTHMHUM [MOTCHLIATIOM Ta XO3BOSIE 3PO3YMITH HALIOHATIBHY CAMOCBIIOMICTH Ta
CBITOTJSI HOCIIB QHOIIWCHKOI MOBU. METOI0 MPOTIOHOBAHOI PO3BIAKKM € BUSBICHHSI OCOOIHUBOCTCH
¢yukuionysanest aHrmiicekux @O y oopuaudHIN Tekcunl. 3aBTAHHS HAIIOTO JOCIIDKCHHS, VKIIACTH
KOPITyC aHTMHWCHKAX FOPUANYHHX (Pascomori3MiB Ta 3HIHCHHUTH CEMAHTAYHY Ta TPaMaTHIHO-
(yukuionansHy Kracudikami anrmrcekux GO y miaMoBi mpasa.

IpeameToM mporoHOBAHOTO JOCIIDKCHHS € aHTIIMCHKI (JPAa3CONIOri3MU B FOPUAMMHOMY JTUCKYPCI,
a Matepianom podoru ciayryiote 200 @O, BiAIOpaHUX 3 AaHITIOMOBHHX CICKTPOHHUX pecypcis [17, 18,
19, 20, 21] Ta TIyMauyHHX CIOBHHKIB aHMIHACHKOI MoBH [22, 23] meromoMm cyuuisHOI BuOIpku. Mu
auamzyemo @O, skl MarOTh V CIIOBHUKY TO3HAYUKY ‘/aw’ (Hanp.: fee simple, kangaroo court), micTsts y
CBOIM 30BHIMIHINA CTPYKTYPl KOMITOHEHTH 31 BKa31BKOK Ha MMPaBoBl MOHATTA (Harip.: break the law, as
sober as a judge) Ta po3KpUBAIOTH FOPUAMIHI 3HAYCHHS Y CBOIM CEMaHTHYHIA CTPYKTYpI (Hamp.: beat the
rap, cop a plea). Y Xom aHamisy MM 3aCTOCOBYEMO IHAYKTMBHHMH METO, BIAMOBIIZHO IO SAKOTO
JOCIIDKCHHST 3MIHCHCHO V HAMPSAMKY BIX aHANI3y KOHKPETHOTO Mareplaay — OO0 V3arajibHCHb Ta
BHCHOBKIB.

Y mporonoBaHi# possiaii npuTpuMmyemocsa susHadeHds O. Kywina, mo “¢paseonocia — e Hayka
mpo (hpaseomoriytl OAMHMIIN, TOOTO MPO CTIHKI CIONYYICHHS CITIB 3 YCKIATHEHOK CEMAHTHKOIO, 5Kl HE
YTBOPIOIOTBCS 38 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHMH MOJCIAMH 3MIHHHAX CIONYYCHB, MO iX YTBOPIOKOTH
[7: 5]. B. Bumorpamos crBepmkye, mo “imiomu, abo (hpasconoriuHi 3pOIUCHHS, XapaKTCPU3YIOTHCS
CEMAHTHYHOK HEMOAUILHICTIO, A0CONMIOTHOK HEMOXIJHICTIO 3HAYEHHA LIJION0 3 MOr0 KOMIIOHEHTIB
[4:124]. B.Moxkienko posymie TIOHATTS (PpascoioriaMy sAK “‘TIOPIBHAHO CTIMKE, BIATBOPIOBAHE,
EKCIIPECHBHE CIONMYYCHHA JICKCEM, 0 Ma€ rimicHe 3HadeHHs [8: 5]. OTke, OCHOBHOIO CEMaHTHYHOIO
ocobmusicTio Q@O € LUTICHICTH 1 HETIOAUTHHICTB.

AHamiz TiTepaTypHUX HKEPESIT CBIAYUTH MPO CKIATHICTh Kiacudikauii @O, OCKUIBKM MOBO3ZHABLI
MOAULTIOTH  iX 33 PISHUMH  KPUTCPLIMH.  ceManmuuna  kiacugpikayia (0. Bamm  [2],
B. Bunorpamos [3]), cmpykmypro-cemanmuuna wnacugivayia (O. Kymin [6]), xracugixayia 3a
xoumexcmom (H. Amocosa [1]), cmpyxmypra xnacugixayia (M. Wancekmit [10]). Paa pocmigaukis
M ATPUMYIOTE 2PAMAMULHO-YHKYIOHATbHY Kadcugpixayito, TOOTO PO3MOALT HA CCMAHTHUKO-TPAMATHIHI
pospsiau abo noaut @O 3a currakcudrvvu GyHkiisvu [9: 341].

Y [OponoHOBAaHOMY TOCHIGKCHHI MH poOuMO Cripoly Kracu(ikyBaTH AHOIIHACHKI FOPHUIMYHI
(hpazconorisMu  3a CeMAHMUYHUM Ta SPAMAMUYHO-QYHKYIOHATbHUM TIPUHLMIIAMA. 3 TOYKH 30PY
CEMaHTHYHOI CTIMKOCTI (HEMOALILHOCTI) KOMIIOHEHTIB, 3a B. BuHorpagosum, moaiiseMo JOCTITKYBaHl
FOpUAMYHI (PPA3COTOTIZMHU HA TPH KIIACH:

dpaszeonozizmu  3powerns abo idiomu (abCOMIOTHO HETIOAUTBHI CTIMKI ITO€IHAHHS, 3arajbHE
3HAYCHHS SIKUX HE 3aJIC)KUTD BIJ 3HAYCHHS CKIAN0BUX X citiB) — all and sundry, ancient lights, right of
way;

gpaseonoziuni cnonyry (yCTaNeHl 3BOPOTH, 10 CKIaAy AKHUX BXOISTH CJIOBA SIK 3 BUIBHHM, Tak 1 3
(hpa3conoriuHl OB SI3aHUM 3HAYCHHIM) — aggravated assault, breach of the peace, mitigating
circumstances (Hatnpuxnan: The new parking law will go into effect at midnight);
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PucyHok 1

(bpaseonorivyHi  €gHOCTi  (CTIiVKi
MOEHaHHA CAiB, B SKWX 3a HAaABHOCTI
3arajlbHOro  NepeHoOCHOr0  3HAYeHHA
YiTKO 36epiraroTbes 03HaKu
CeMaHTUYHOT PO34i/bHOCTI
. * dPazeonoridHi pouleHHs KOMMOHeHTIB) - bail bond, class action,

39% Hearsay evidence.
* #paseonortini enonyi Y pe3ynbTaTi KinbKiCHOro aHanisy
(vs. Puc. 1) MM  BuSBMAM, LIO

CeMaHTU4Ha Knacudiikauist @O

m (hpa3eonoriuHi egHoCTI

0% HanbinbWNMm Knacom HOPUANYHNX
(hpas3eonoriamMiB B aHrNiCbKIA MOBI €
(hpaseonoriyni €AHOCTI (39 %),

OCHOBHOHO nepeBaror AKNX €
36epeXKeHHss CeMaHTUKM OKPeMUX KOMMOHEHTIB Ta eMoLiliHO-eKcnpecBHa 3abapBneHicTb. KinbKicHy
XapaKTepuCTUKy TeMaTUYHOr0 CKMagy AOCNiLXKYBaHMX Py HaBeLeHO HMXKYe Ha PUCYHKY L1

AHaniz nokasae, WO ¢pa3eonoriydi 3powieHHa (31%) Ta paseonoriyHi cnonykn (30%)
BXMBAKOTHCA 3 OAHAKOBOK YacTOTOM, LIO CBIAYATb NPO CUCTEMHICTb i, BOAHOYAC, BapiaTUBHICTb Y
MOBJIEHHI MpPaBHUKIB. PO3rnsiHeMo BUKOPUCTaHHA (Ppas3eosioriyHmnx 3poLleHs Ta (hpa3eosioriyHmx crnonyk
Ha BignoBigHMX npuknagax: The goods and chattels ofthe man were seized by the bank; The man was
happy because hefinally got his day in court.

Knacugikyroun  aHriiinceki - lopuguyHi - paseonorismm  3a  rpamMmatuyHO-YHKLIOHAbHNM
MPUHLMNOM, MW BULINAEMO 4 CeMaHTUKO-rpaMaTuyHi pospaau (avs. Puc. 2):

1. [fiecnisHi ®O (25%) - ppaseonorismu, fe ronoBHe CMOBO, AKe HECe CMUC/IOBE HaBaHTaXEHHA
BMPaXKEHO fiecnoBoM: assemble a case, grease someone's palm;

2. CybcTaHTumBHi ®O (51%) - paseonoriamu, fAe CMUC/IOBE C/I0BO BUPAXEHO iMEHHUKOM:
burden ofproof, letter ofthe law, vicarious liability, vested interest;

3. AggepbianbHi ®O (19%) - hpaszeonoriamu, ki BUKOHYHOTb (YHKUIT npucniBHukiB: before the
ink is dry, by the book, ultra vires;

4. ApekTusHi ®O (5%) - (paseonorizmu, AKi BigNOBifatOTb HA Ti X MNUTaHHA, WO i
npukmeTHuku: caught red-handed, law-abiding, out on parole.

LLInpokmnit BXWUTOK Cy6CTaHTUBHMX (Ppa3eonoriamis, Ans AKUX XapakTepHOK CTpykTypoto € N+N
(bail bond, Bench warrant, Philadelphia lawyer), wo ctaHoBuTb 16% Big ycix gocnigpxysaHux ®0O, Ta
Adj.+N (common law, false arrest, red tape, punitive damages), Wwo cTtaHOBUTb 22% BiJ 3arajibHoOT
KifIbKOCTI AOCAIgKYyBaHMX HOPUANYHNX (DPa3eonoriamiB, MOSCHKETLCA aHaNITUYHICTIO aHIiNCbKOI
MoBMU [7, c.7-8].

KifbKiCHY XapakTepuCTUKY CEMAHTUKO-rpamMaTUYHUX po3pafiB JocnigxysaHux @®O HaBefeHo
HUKYE:

PucyHok 2

MpoBefeHUn aHani3 nokasas, LWO

Bep6oHOMiHaHTK (V+N) CcTaHOBNATb

Halbinbwy 4vacTky AiecniBHux @O

(41%). PosrnaHemo  npuknagm - ix

BXMBaHHA: The business refused to

assume liability for the dangerous

products; The criminaljumped bail and
went to another city to live. Takox 6yno

BMABNEHO (hpaseonoriyHi giecnosa (8%)

- C/I0BOCMOJTYYEHHS, AKi CKNajalTbesa 3

fiecniB Ta npucniBHukiB [16, c. 89] Ta

iHWKNX YacTUH moBu: get down to the

facts, lay down the law. Pe3synbTatu
[LOCNifKEeHHA MoKasanu, WO BUKOPUCTAHHA MpaBHUKaMW [JiecniBHUX (hpa3eonoriaMie nos’dA3aHe i3
3aCTOCYBaHHAM [IECMIBHO-IMEHHUX CMOBOCMO/YYEHb, AKI HE NULIE HA3MBaKOTb Ait0, a i HajawTb i
[L0AaTKOBUX CMUCNIOBUX BifTiHKIB.

Y xofi aHanisy LOCMigKYyBaHUX HOPULNYHUX (hPa3eosiori3MiB aHrNiCbKOT MOBM, MW 3adikcyBanu
3ano3nYeHHA 3 iHWKNX MOB: NnaTUHCbKa - 29 ®0
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(ad hoc, bona fide, quid pro quo, res ipsa loquitur, sub judice), Pppanuysoka — 2 ©O (force majeure,
Jfait accompli), anrmo-nopmannceko-dpaniysska — 2 OO (feme sole, feme covert), wo cBITIUTH PO
BIJKPHUTICTh AHIIMCHKOI FOPHUAMYHOI TCPMIHOCHCTEMM. HasBHICTE TaTHHCHKMX (Dpascoori3MiB B
AHIKACHKIA IMAMOBI MPaBa MOSCHIOETHCS THUM, IO IPABOBI CUCTCMH OUIBIIOCTI €BPOIICHCHKUX KpaiH
IPYHTYIOTBCS Ha PuMcekomy mipaBi. He € BursitkoMm mpaBoBi cuctemu Benukoi Bpuranii ta Coomyuenmx
[MrariB Amepuku, mompu Te, o 00MABI 3a3HAIM MCHILIOTO BIUIMBY PuMcekoro mpasa [11].

AHaT3yr0uu JOCIIHKYBAHI aHTIIHCHKI FopuamdHl (pasconoriamu, mu BusBWin OO, ki MarOTh y
CIIOBHMKY TIO3HAYKy ‘B7/N.Am’, 1e rOBOPUTH HPO TE, IO BOHH € THIIOBO BXXMBAHUMH y IIPABOBIHU
cuctkmi BenmukoOpurawii (barrack-room lawyer, breach of the peace, Jersey justice ) abo IliBaranoi
Awcpuku (ambulance chaser, class action, due process). 3adikcoBani 0coOIMBOCTI CBIIYATH IIPO
BIAMIHHOCTI V CBITOCIIPUMHSATTI HOCIIB AHITIMCHKOI MOBHM PI3HHMX KpalHax Ta y IXHIX MPaBOBHUX
CHCTEMAX.

Omxe, cemanmuuyna Kiacugixayis NOCTIIKYBAHUX AHIIHCHKAX FOPUAMYHUX (Ppa3cosoriamis
MPOAESMOHCTPYBajia piBHOMIpHUE posmomin @O wua ¢paseomoriamu 3pomennsa (31%), dpaseomoriami
crionyku (30%), dpaseomoriuni exrocti (39%), mo Mmokasye eMOIIHHY €KCIIPECUBHICTD, TPaTUIIHHICTD
1, BOAHOYAC, BaplaTHUBHICTE v MOBI mpaBa. Amuamiz ©O 3a ceMaHmuxo-zpamamuyHumMy po3paoamu
[0Ka3aB 3HAYHHHM BIACOTOK cyOcranTtuBHuMX (pasconoriamis (51%) Ta HaWMCHIIMI BIICOTOK
an extuBHuX (hpaseomoriamie  (5%). Pesynbrat  mOCHIMKCHHA 3aCBIMMMAH, IO BUKOPHUCTAHHSA
npapuvikamu  giecmiBaux ®O moB’s3aHe 13 3aCTOCYBAHHAM BEPOOHOMIHAHTIB, AKI HAJalOTh il
CMUCITOBHX BIITIHKIB.

Hespakaroun Ha Te, mO BUKOPUCTAHHS (PPA3COIOTI3MIB HEC € XaPaKTCPHUM U FOPHIUTHOL
JICKCHKH, BOHH € BKJIMBUM CKCIIPCCHMBHMM MOBHKM 3aCO0OM IIPABHHKIB 1 IMOKAa3HHUKOM IX MOBHOL
KOMITCTCHIUI. 3aBIKMA BIYYHOMY B)XKMBAHHIO V CBOIX BHCTYIAX 1JIOMATHMHUX BHUPAa3iB JOCBITICHHUM
FOPUCTAM BIAETHCS CIIPABUTH IICPCKOHIMBE BPAKCHHS HA IPHUCYTHIX 1 JOCSATHYTH [MO3MTHUBHOTO
pesyapTaTy y BHpIIICHHI cya0B01 cripasu. Came ToMy KOMIUIEKCHE BUBUYCHHSI Ta BCeOIYHA Kitacu(ikariis
AHTTIHACHKUX FOPUINYHUX (DPa3cooTi3MiB 3aTUIAETHCA MEPCTIEKTUBHUM TPSIAMETOM IS TIOAaTBIINX
HayKOBHX JOCITIIKCHb.
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